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ԲՈՂԲԵՐ Դ

(Շարունակութիւն եւ վերջ:)

Արիստակէս Լաստիվերտցիէն երկու դար
առաջ Կոստանդին Ծիրանածին 45 կը յիշէ
բազմաթիւ անգամ хдотром тоб
Բասենի մէջ եւ այն յայտնապէս կը զետեղէ
Երասխի այս կողմը: olxeias

хотеотрефато
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тарта. xateyery оvта "Epas IT.
тарой Հ-օւ тоб Фасьдос, деоть хдотром
тоб ABvixou perpe xai
аэтобгототом, toeov дитром, По)24x15

Bamisinc emparnevoev
<<Եւ որովհետեւ (Ատրներսեհ) իր զօրքով
ոչ Թէոդոսիուպոլիս կրցաւ գրաւել, ոչ
Աւնիկն եւ ոչ Մաշտատ. եւ արդէն պէտք
չէր գրաւել այն մասը, որ Երասխի կամ Փաւ
սիս գետի այս կողմը կը գտնուի, եւ որով-
հետեւ Աւնիկ բերդը մինչեւ այսօր ինքնակաց
եւ ինքնիշխան եղած է եւ իր սեպհական
պետն ունեցած է եւ յաճախ մեր ժողովուր-
դէն աւերումի ենթարկուած...>>: (Համե-
մատէ նոյնպէս անդ գլ, ԽԵ, էջ 200, 202,
205): Այս վկայութեան համեմատ քանի որ
Աւնիկ Երասխի այս կողմը կը գտնուի, ու
րեմն կարելի չէ արդի Աւնիկի հետ նոյնա
ցնել, որովհետեւ վերջինս Երասխի միւս
կողմը այսինքն արեւելեան մասին մէջ կը
գտնուի: Զարմանալի է, որ թէ Ինճիճեան եւ
թէ Ալիշան այս տեղիքին ծանօթ ըլլալով
հանդերձ Կոստանդինի Աւնիկը կը նոյնացնեն
արդի Աւնիկ ամրոցի աւերակին հետ: Եւ Ին-
ճիճեան նոյն իսկ կանդրադարձնէ Կոստան-
դինի տեղադրութեան մասին յառաջ բերեւ
լով՝ <<Եւ դնէ յայսկոյս Երասխ գետոյ>> բա--
ցատրութիւնը (Ստորագրութիւն, էջ 386):

<<Աւնիկ>> անունը կազմուած է Աւան-իկ
նուազական ձեւէն: Մովսէս Խորենացւոյ46
մօտ պահուած կը գտնենք Աւան Բասենոյ հա-
սարակ ձեւը: Վաղարշ թագաւորին Ծննդեան

վայրին մասին խօսելով՝ Խորագրին մէջ յա-
ռաջ կը բերէ այդ ձեւր. <<Յաղագս թագա-
ւորելոյն Վաղարշալ, եւ շինելոյ զԱւանն Բա...

" Constantinus Porphyrogenitus, De adminis-trando Imperio, Corpus Scripiorum Histori
zantinae. Editio В. ն. Niebuhrii. Ronnae 1840, p. 203.

16 Պատմութիւն Հայոց, Տփղիս 1913, էջ 199:

սենոյ եւ պատել պարսպաւ զՆոր քաղաք, եւ
պատերազմ ընդ Խազրաց եւ մահ նորին>>:
Իսկ բնագրին մէջ զայն կ՝անուանէ Վաղար-
շաւան. <<Սա շինէ աւան մեծ զտեղի ծննդեան
իւրոյ ի վերայ ճանապարհին. ուր ի գնալ մօր
իւրոյ ի ձմերոց յԱյրարատ, յանկարծակի
պատահեալ երկանց ի գնացսն՝ ծնաւ ի վե-
րայ ճանապարհին, ի գաւառին Բասենոյ, ի
տեղւոջն, ուր խառնին Մուրց եւ Երաոխ.
զոր շինեաց յիւր անուն եւ կոչեաց Վաղար-
շաւան>>: Մովսէս Խորենացւոյ այս վկայու-
թեան վրայ հիծնուած մինչեւ այսօր առ հաւ
սարակ ընդունուած է թէ հին Վաղարշա-
ւանն արդի Քէօփրիւքէօյն է. սակայն Մով-
սէսի Խորագիրը եւ նախորդ վկայութիւնները
յայտնապէս կը ցուցնեն թէ Աւան Բասենոյ
բացատրութիւնը չէ կարելի Քէօփրիւքէօյի
հետ հաշտեցնել, նկատի ունենալով վերջնոյս

դիրքն ու վիճակը: Այդ բացատրութիւնը
կ՝ենթադրէ կենդրոնական եւ գլխաւոր վայր
մը, քաղաք մը Բասենի մէջ: Քէօփրիւքէօյ
ոչ մի ժամանակ այդպիսի հանգամանք մը
ունեցած է բովանդակ անցեալին մէջ եւ ոչ
ալ այժմ: <<Քէօփրիւքէօյ, ինչպէս Կ. Կոխ47
կը վկայէ, ամենայետամնաց գիւղերէն մինէ, անբան անասուններն իսկ իրենց անբա-
նութեամբ աւելի յարմար բնակարաններ կը
պատրաստեն իրենց համար քան բանաւոր
արարածն այստեղ>> (անդ, էջ 330). Հնու-
թեան հետք գրեթէ չկայ կէս-ստորերկրեայ
գիւղին մէջ: Կայ միայն կիսափուլ իջեւան
մը, որ հաւանաբար շատ մեծ հնութիւն մը
չունի: Նոյն իսկ այն նշանաւոր կամուրջը,
որմէ գիւղն իր յորջորջումն ստացած է եւ որ
առ հասարակ բոլոր ուղեգիրներէ հնագոյն

շրջանի կամ գենուական վաճառականներու
գործ կը համարուի, շնորհիւ Գրիգոր Դաւ
րանաղցիի 48 վկայութեան, հնութիւն մը չի
ներկայացներ: Ան շինուած է Կարապետ
վարդապետ Գոմերցիի կողմէ: <<Եւ մեր Դա-
րանաղեաց երկիրս Կամախոյ վանորէից ի
մօտահաս ժամանակիս զոչ ոք ի վարդապե-
տաց եղեալն կամ տեսեալ՝ չիք մեր լուեալ
կամ տեսեալ երբեք, բայց միայն Կարապետ
անուն վարդապետ մի Գոմերցի ի Ջորեւ
հանգստի Լուսաւորչի վանացէն, որ մակաւ

s1 К. Koch, Reise im Pontischen Gebirge und
Turkischen Armenien, W'eimar 1846.

18 Գրիգոր Վարդապետի Կամախեցւոյ կամ Դաւ
րանաղցւոյ Ժամանակագր ութիւն, հրատ. Մ. Նշաւ
նեան, Երուսաղէմ 1915, էջ 402-403 :

նուն Յալաֆ ասէին: Նա կու յիշուէր ի մեր

ժամանակին, ոչ վասն մեծահանճար իմաս-

տութեան եւ գիտնականութեանն կամ գործ-

նական առաքինութեանն, որ շատ վարժ եւ

կիրթ չէ եղեալ ի գրոց եւ ոչ մեկնութիւն

ասել դասիւ, բայց միայն քարոզասաց եղել

է ի նսեմ խաւարեալ ժամանակին, որ ճշմա=

րիտ վարդապետք նուազեալ եւ վերջացեալ

էին ի մեր Կամախէն եւ ամենայն գիւղք եւ

քաղաք ի շինութեան եւ ի խաղաղութեան

գոլով, որպէս յաւուրս Մօրկայ: Նա հանա=

պազ շրջելով սա ի վերայ ամենայն մօտահաս

գաւառացն եւ ի գործ ածելով զսակաւիկ գի-

տութիւնն իւր, զարծաթ բանին Տեառն ար-

կանելով ի սեղանաւորս, այսինքն յոգւոջ

մարդկան: Եւ զինչ որ անկանէր պտուղ ողոր=

մութեան գաղելով յրնչաւէտացն, ի նեղեալս

եւ կարօտեալս բաշխէր եւ շատ եկեղեցիք

աւերակք նորոգելով եւ պանդոկ՝ այսինքն

խոնահկա եւ կամուրջ կապելով ի վերայ մե=

ծամեծ գետոց եւ ի Թէոդուպոլիսն մէջիթ

նորոգելով ի հնութենէ՝ հրամանաւ փա-

շային, որ եւ փաշային յոյժ հաճոյ թուեալ,
արծա-

մեծ քսակ մի զեղուն գանձս ոսկոյ եւ
ի վերթոլ տալով նմա՝ թէ որ ի Բասենոյ
եւ չի-

Չոպան քոփրուսի ասեն՝ չինէ զինքն

նեալ է զնա, որպէս հրամայեր է փաշան եւ

այսպիսի վարուք կացեալ աշխարհի եւ առ

Աստուած փոխելով>>:
Խորենացի Թ. դարունԱյն վայրը, զոր

կ՝անուանէ, Է. դարուն Սե-
<<Աւան Բասենոյ>>

<<Բոլորապահակ>>: Ապա եկն
բիոսէ
Տամ Խոսրով

կը կոչուի
եւ երկու կռիւս մի ի Բա-

սեան Բոլորապահակի,
տայր

ուր Մուրց եւ

Երասխ
ի

խառնին (Պատմութիւն ի Հերակղ,

53): Բոլորապահակ իր կազմութեամբ
էջ
համազօր է Ղազարի Բողբերդին եւ Պրոկու

պիոսի Բոլոն ամրոցին: Բող կամ Բոլ

մաքուր արմատը կը ներկայացնէ Բոլոր բա-Է,
ռին (տես Աճառեան, Արմ. Բառ... հար.

Սե-
էջ 106 Բոլոր բառի տակ 49): Շնորհիւ

կ՝ըլլանք
րիոսի Բոլորապահակի՝ վերահասու

միայն բուլ
թէ այդ արմատը պահուած է ոչ

նաեւ աշ-
ձեւով գաւառականներու մէջ, այլ

այսպէս
խարհագրական անուններու մէջ.

թէ Աղոնցի
49 Աստ էջ 66 արդէն ակնարկեցինք

կարող է պարսկերէն բառ
մեկնութիւնն՝ իբր թէ <<Բոլ

բոլանդ-րարձր բառի
ինչպէս

մէջ>>,

սխալ
լինել եւ

համեմատութիւն
պահուած պարս.

մըն է. որովհետեւ Բող

Սեբիոսի Բոլորապահակը կը ցուցնէ պարզապէս բոլոր
հետեւաբար

բառի թանկագին արմատը կը կազմէ.

բնիկ հայերէն բառ մըն է:

օրինակ Բող-բերդ, Բող-ա-շէն ի Սիւնիս
(Օրբել», Պատմ., Տփղիս 1910, էջ 179),
Բարձրա-բող կամ-բուղ (Եղիշէ, Պատմ
էջ 52) եւն: Իսկ թէ Պահակ՝ ծագած <<Պար-

հակ>> է, ամրոց, բերդ նշանակութիւնն ունի,
բաւական է կարծեմ մի երկու վկայութիւն-
ներով հաստատել: Ա. Մնացորդաց հնագոյն
թարգմանութեան մէջ (հրտ. Խալաթեանց,
Մոսկուա 1899, էջ 34 եւ 35) կ ըսուի. <<Եւ

շինէր պարհակ ի Դամասկոս Ասորեստա-
նեաց>>. դարձեալ՝ <<Եւ անդ շինէր պարհակ
եւ պարհակատունս>> Երկրորդ թարգմանու=
թիւնն ունի նոյն նախադասութիւնները հեւ
տեւեալ ձեւով. <<Եւ եդ Դաւիթ ամրոց յասու
րիս ի Դամասկոսի». նոյնպէս՝ <<Եւ եդ ի հով-
տին ամրոց եւ էին Եդոմայեցիք ծառայք
Դաւթի>>: Համեմատել նոյնպէս Ճորայ պա=
հակ (Դերբենդ) բացատրութեան հետ եւն:

Ղազարի եւ Պրոկոպիոսի մօտ Բողբերդի
եւ կամ Բոլոնի տեղւոյն մասին անդրագոյն
տեղեկութիւններ կը պակսին, եւ այս պատ-
ճառաւ մինչեւ օրս անոր վայրն անորոշ
ցած էր: Սեբիոսի վկայութեան շնորհիւ կը
տեղեկանանք թէ Բոլորապահակ, այլ խօս-
քով Բողբերդ, կը գտնուի այն տեղ, <<Ուր

Մուրց եւ Երասխ խառնին>>: Եւ որովհետեւ
Մովսէս Խորենացի ճիշդ նոյն բացատրու-
թեամբ կը բնորոշէ Աւան Բասենոյ եւ կամ
Վաղարշաւան քաղաքի դիրքը. ուրեմն աներ-
կեւան է թէ Բոլորապահակ եւ Աւան Բասե-
նոյ նոյն են в Եւ ինչպէս վերը տեսանք Աւան
Բասենոյն ալ Աւնիկի հետ նոյն է. ուստի եւ
երբ Խորենացի եւ Սեբիոս <<Ուր Մուրց եւ
Երասխ խառնին>> բացատրութեամբ այդ բեր-
դին տեղը կը մատնանշեն աչքի առջեւ ու-
նին ոչ թէ Քէօփրիւքէօյն, այլ Հասանկալէն.
ինչպէս վերջերս Ժոբէր իր ուղեւորութեան
մէջ կը գրէր. <<ԱնցնելովԱրաքսը կամ Արազը
Հասանկալէի մօտ>> (Յակոբեան, Ուղեգրու-
թիւններ, հատ. Զ, էջ 148): Եւ իսկապէս
ալ Հասանկալէի հեռաւորութիւնն այնքան
նուազ է այդ գետերու խառնուրդի վայրէն,
որ առանց այլեւայլի կարելի է այդ բացաւ
տրութիւնը գործածել Բոլորապահակի կամ
Բասենի Աւանի-Աւնիկի համար: Միւս կողմէ
անթիւ պատմական անցքեր ու իրադարձու=
թիւններ որոնք Բասենի մէջ տեղի ունեցած
են հին ժամանակներէ մինչեւ մեր օրերը,
իրենց անմիջական առարկան ունեցած են
Հասանկալէն: Տարբեր չէր կարող ըլլալ մաւ
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նաւանդ 5 -6. դարուն, երբ Բասեն կը կազ-
մէր արեւմտեան սահմանը Պարսից տիրապեւ
տութեան ընդդէմ Հռոմայեցիներու եւ Բող-
բերդ-Հասանկալէն իր կարեւոր ռազմագիւ
տական դիրքին պատճառաւ թշնամի յար-
ձակումներու շատ յաճախ ենթակայ էր:
Հաւանաբար Պարսից Վաղարշ թագաւորն իր
շինարարութիւններու 50 ժամանակ մասնա-
ւոր ուշադրութիւն դարձուցած ըլլայ Բող-
բերդի ամրոցին եւ անոր բաղանիքներու
նկատմամբ: Եւ այս իրողութիւնը միանգա_
մայն առիթ տուած ըլլայ Մովսէս Խորենաց-
ւոյ Վաղարշաւանի51 աւանդութեան ծագ-
ման:

Ինչպէս որ թանձրամած խաւարի մէջ
երբ լուսաշող ճառագայթ մը մուտ գործէ,
տակաւ տակաւ առարկաներն իրենց իրական
պատկերը կը ստանան, այսպէս ալ, կը կար-
ծենք, թէ մեր մանրակրկիտ քննութիւններու
լոյսին շնորհիւ Բողբերդ-Աւնիկ ամրոցը թօ-
թափելով իր վրայէն դարերու ստուերամած
մշուշը՝ իր հարազատ կերպարանքով կան-
գնած կը կենայ մեր աչքին առջեւ Բասենի
դաշտին մէջ:

Այն տեղ, ուր այսօր Ուզուն Հասանի աւ
նունը կը տիրապետէ, կար ուրեմն հայկաւ
կան բնիկ եւ սիրելի անուն մը: Այդ ամ-
րոցը մեր պատմութեան եւ մատենագրու-
թեան մէջ կոչուած է՝ Ղազար Փարպեցիէն

Համեմատել Noldeke, Tabari: Geschichte der
Araber und Perser, 1879, էջ 134. -- Arthur Chr's
tensen, L'lran sous les Sassanide Copenhague 1936,
էջ 291, ծն. 5.

61 Մովսէս Խորենացիին հետեւելով բառական
կերպով կը կրկնեն նոյն աւանդութիւնը Վաղարշաւանի
վրայ յաջորդ հայ պատմագիրները. այսպէս օրինակ
Ասողիկ, Վարդան, Սամուէլ եւն: Իսկ Լաստիվերացի
գիտէ Դաստակերտն մեծ Վաղարշաւան. խօսելով
Տուղրիլի արշաւանքներուն մասին, կ ըսէ, եկեալ մին..
չեւ ի գաւառն Բասեան եւ, մինչեւ ի դաստակերտն մեծ,
որ կոչի Վաղարչաւան, քանդեալ ապականեցին դաւ
Լառս քսան եւ չորս սրով եւ հրով (Պատմ., էջ 54)
եւ ապա կը շարունակէ: Եւ կամէին այնու ձեռնարկու_
թեամբ գալ ի քաղաքն Կարնոյ, բայց որ ծովու եդ
սահման... արգել զնոսա յընթացից իւրեանց (անդ,
էջ 55). Այս նախադասութիւնը կը յիշեցնէ նոյն պատ-
մագրին Աւնիկի մասին գրածը (անդ, էջ 80). <<Իջանէ
(Տուղրիլ) յընդարձակ դաշտն Բասենոյ առ անառ ամ-
րոցաւն որ կոչի Աւնիկ, ... եւ անցեալ առ նովաւ գայ
ի գլուխն Բասենոյ, մերձ ի գեօղն՝ որ կոչի Դու: Եւ
ելեալ անտի սակաւ արամբ յանգէտս ի վերայ գահին
որ հայի ի Կարին, ետես զքաղաքն վառեալ ամենայն
պատրաստութեամբ... դարձաւ անդրէն>>: Ուրեմն Լաս-
տիվերտցիին համար այդ երկու անունները համազօր
էին: Իսկ Շապուհ Բադրատունիի պատմութեան մէջ
Վաղարշաւան կը նոյնանայ Բասենի հետ, <<Եւ էառ
(Սմբատ) զամրոցն զԵրնջակայ եւ զԱլաշկերտ եւ զՎա...
ղարշաւան, որ է Բասէն» (Պատմ. Էջմիածին, 1921,
էջ 65):
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Բողբերդ, Սեբիոս Բագրեւանդայ եպիսկու
պոսէն Բոլորապահակ 52, ողովուրդին աւելի
հասկանալի սակայն համազօր յորջորջումով
մը: Իսկ իններորդ դարուն նա կը ներկայաւ
նայ իբրեւ պաշտօնական Աւանը Բասենի,
Մովսէս Խորենացիէն այսպէս յորջորջու ած.
տասներորդ դարուն Կոստանդին Ծիրանա-
ծինի մօտ ստացած է ռամկին սիրելի Աւնիկ
կերպարանքը, եւ այս ժողովրդական յորջոր-
ջումն իբր յատուկ անուն կը մնայ տիրապեւ
տող մինչեւ ԺԶ. դարու սկիզբը: Այսպէս
կը ներկայանայ, ինչպէս տեսանք, Լաստի-

վերտցիի մօտ. այսպէս կը ճանչնան Շերեւ
ֆեդդին, Կլաւիխոյ եւ Թոմաս Մեծոփեցի
եւն: ԺԶ, դարէն սկսեալ Աւնիկ հռչակաւոր
անունն ալ մոռացութեան կ՝ենթարկուի եւ
անոր փլատակներուն վրայ կը կանգնի նոր
անուն մը օտար՝ Հասանկալէ:

(Վերջ:: Հ. Պ. ՏԷՐ-ՊՕՂՈՍԵԱՆ

ՄԱՐԿՈՍԻ ԱՒԵՏԱՐԱՆԻ ԿԱՐՃ
ՎԵՐՋԱՒՈՐՈՒԹԻՒՆԸ ՀԱՅԵՐԷՆ

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԵԱՄԲ

Մարկոսի Աւետարանի ԺԶ. 9-220 հաւ
մարները ցայսօր ծանօթ են հայերէն վեց
զանազան թարգմանութիւններով: Առաջին
խումբը կը ներկայացնէ Զօհրապեան Աս-
տուածաշունչի հրատարակութեան բնա-
գիրը11 որ ամէնէն ընդհանրացածն է, եր-
կրորդն է Վիեննայի Մխիթարեան Մատենա_
դարանի Թ. 342 ձեռագիր աւետարանի
խմբագրութիւնը2, որ լեզուէն դատելով
հնագոյն թարգմանութիւնն է, երրորդ խումբը

62 Ըստ Ալիշանի Բոլորապահակ տակաւին. կը
յիշուի ԺԴ. դարուն. Փլորենտացի Խրատագիրն վա-
ճառականութեան յամի իբր 1335, ի տեղագրութեան
ճանապարհի կարաւանաց յԱյասոյ շահաստանէ Հայոց
Կիլիկիոյ մինչեւ ՑԴաւրէժ Ատրպատականի յիշէ յետ
Կարնոյ եւ Բաղանեաց (Հասանկլայ), զայս հանգոյց
Սեբիոսէ յիշեալ Polorbecche կոչելով (Այրարատ,էջ 25): Դժբախտաբար մեզ հնարաւոր չեղաւ ձեռք
ձգել այդ գրութիւնը, որով ի վիճակի չենք հաստա-
տել թէ որքան ստուգութիւն ունի Ալիշանի մերձե-
ցումը Քէօփրիւքէօյի համար: Ալիշան հաւանաբար
ընկալեալ կարծիքին հետեւելով այդ մեկնութիւնըտուած է:

1 Տպ, Վենետիկ 1805, էջ 682:
2 Հ. Պ, Ֆէրհաթեան, Մարկոսեան Աւետարանի

ԺԶ. 9 -20 համարները Հայոց քով: Յուշարձան
գրական Ժողովածու. Վիեննա 1911, էջ 374 բ:
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կը կազմեն Վենետիկի Մխիթարեանց Թ.12303

եւ Էջմիածնի Թ. 3744 գրչագրերը, չորրորդ
Էջմիածնի Թ. 365, հինգերորդ՝ Վիեննա

Թ.. 442 եւ 463 6, վեցերորդ՝ Վիեննա Թ. 450 7.

Հինգերորդ եւ վեցերորդ խումբը թարգմաւ

նութեան փորձեր են լատին Աստուծ աշունչէն

Միաբանող Եղբարց շրջանին:
Մարկոսի Աւետարանի այս ԺԶ, 9--10

համարները կը կազմեն Աւետարանիս կանու

նական կամ սովորական վերջաւորութիւնը:
Սովորական կ՝անուանենք, որովհետեւ կան

նաեւ բազմաթիւ հայ ձեռագիրներ, որոնց մէջ

Մարկոսի այս ԺԶ. 9_22 համարները բոլո-
րովին դուրս թողուած են, վերջակէտը դնեւ

լով ԺԶ..8 համարի <<զի երկնչէին>> բառէն

ետքը 8:
Յոյն քանի մը ձեռագրերու մէջ Մար-

կոսի այս սովորական վերջաւորութենէն զատ

կամ անոր տեղը կը գտնենք ուրիշ կարճ ա=

նուանուած վերջաւորութիւն մը9: Նոյնը

կայ նաեւ ինչ ինչ Խպտական, Հարկլեան-

Ասորի եւ Սահիդական ձեռագրերու մէջ10:

Ասոր հայերէն թարգմանութիւն մը ցայսօր
անծանօթ էր:

Այս պատճառով ալ մասնաւոր ուշադրու-

թիւնս գրաւեց Թաւրիզի Հայերէն Ձեռագրաց

Ցուցակին մէջ էջ 88 11 ծանօթագրութիւն մը,

ուր Հ. Աճառեան ընթերցողի ուչադրութիւնը

կը հրաւիրէ գրչագիր աւետարանի մը Ղու-

կասու նորաձեւ վերջաւորութեան մը վրայ
Ձեռագիրն է Աւետարան, Թ. 17 (Մաս-

նաւոր անձանց 26X17-5X2 հրմ. մեծու-

թեամբ, անթուական. ամէն դէպքին ՋՁԴ

(1535) թուականէն շատ յառաջ գրուած, խու

բոլորգիր, անկազմ, բոլորովին քայ-

քայած
շոր

վիճակի մէջ, որ <<կարելի է միայն

հատակոտոր համարել>>, գրիչն անծանօթ.

<<Ձեռագիրս մինչեւ 1904 ամառը կը գտնուէր

Թաւրիզի մօտիկ Մուժամբար գիւղի Աներե-

1878, էջ 212:3 Հ. Սուքրեան,
Մովսէսեան,

ԲազմավէպՊատմութիւն Ս Գրոց

հայկական հին
Տէր

թարգմանութեան (ռուսերէն), էջ 202՛:

Տէր Մովսէսեան, անդ, էջ 132--135:
ձեռագրաց

- ....................... в Տաչեան, Ցուցակ հայերէն
Վիեննա, 1895,

Մատենադարանին Մխիթարեանց ի
էջ 910 եւ 937:в. Տաշեան, անդ, էջ 921:

էջ 682, ծանօ-
8 Զօհրապեան, Աստուածաշունչ,

թութեան մէջ: Testamentum
D. Е. Nestle, Novum

Graece, Stuttgart 194518, էջ 137: selon Saint
10 M. J. Lagrange, Evangile

Mare, Paris 1942, էջ 457--458 :
11 Տպ, Վիեննա 1910:
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ւոյթ կոչուած մատուռին մէջ, իսկ այժմ
սեպհականութիւնն է Պր. Արմենակ Աղա-
սեանի, որ մոմէ բորբոքուելով վառած ժա-
մանակ ազատած է սոյն ձեռագիրը եւ տուն
բերած է>>:

Բարեբախտաբար Ղուկասու այս նորա-
նշան վերջաւորութեան բնագիրը ամբողջա-
պէս հրատարակուած է ցուցակին մէջ, էջ 88:

Ամենեւին տարակոյս չի վերցներ, թէ
Ղուկասու աւետարանի վերջը անցուած այս
կտորը, ուրիշ ազգերու քով արդէն շատոնց
ծանօթ Մարկոսի կարճ ըսուած վերջաւորու_
րութիւնն է, որուն հայերէն թարգմանու-
թիւնը ցայսօր չէր գտնուած:

Ահաւասիկ բնագիրը յոյն 12 ասորի 13
եւ լատիներէն 14 թարգմանութիւններու հետ
համադրուած.

<<Եւ զամենայն համառաւտագոյն պատ-
մեցին այնոցիկ որք էինն ընդ Պետրոսի: Յետ
այսորիկ ինքն Յիսուս յարեւելից մինչեւ ի
մուտս արեւու առաքեաց եւ ետ ի ձեռս նոցա
զաստուածային զանապական քարոզութիւնն
յաւիտենական փրկութեան ամենայն արարաւ
ծոց յաւիտեանս ամէն:>

Паvта де mapmrre)urve rois Thy
Петром Мето де таота

дотос (ոմանք +epavy) дло
xai 6xpr (ոմանք perpe) gooeds

meomerlev то iepov
aloviou actrppias (ոմանք գողս)

Цо 110յ019
lloiog,

Omnia autem quaecumque praecepta
erant eis, qui cum Petro erant, breviter ex-
poserunt. Post haec et ipse lesus adparuit
et ab oriente usque in occidentem misit perillos sanctam et incorruptam praedicationem
salutis aeternae. Amen.

Ի՞նչ համեմատութիւն ունի հայ թարգ-
մանութիւնը յոյն, ասորի եւ լատին բնագիր--

12 Nestle, անդ, էջ 137:
13 J. White, Oxonii 1778: Ասորերէնի

համար մասնաւոր շնորհակալութիւն կը
ընագրի

Հռովմի Biblica հաստատութեան: պարտիմ
it Lagrange, անդ, էջ 458,
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